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REZUMATUL TEZEI DE DOCTORAT 

 

Contextul și motivele alegerii temei de cercetare. 

Trăim un început de nou mileniu în încercarea de a ne făuri un prezent luminos, aparent 

liberi în gândire și exprimare. Încercările noastre se vor dovedi însă a fi zădarnice fără lecția 

trecutului, cea pe care au scris-o predecesorii noștri cu dureri și suferințe, cu dragoste și speranță. 

Trecutul, deloc îndepărtat, vine să ne învețe despre pericolul care pândește Omenirea, despre ce 

și cum să facem ca să nu ajungem în plasa ucigătoare a unor sisteme totalitare. Vocea lui este 

vocea martorilor, a celor care au trecut prin situații singulare, experiențe extreme și au 

supraviețuit. Au supraviețuit ca să vorbească în numele celor împușcați, arși de vii, gazați, 

doborâți de foame și frig. Au supraviețuit ca să vorbească și să pună Omenirea în gardă. 

Două evenimente-catastrofă ale secolului trecut sunt în atenția noastră: Holocaustul și 

Gulagul sovietic. De ce tocmai aceste două? Pentru că ne-au afectat direct pe noi, cei din Europa 

de Est. Pentru că de înțelegerea tragediei trăite de basarabenii deportați în Siberia și a celei trăite 

de evreii deportați în lagărele de concentrare și exterminare naziste depinde prezentul nostru, al 

urmașilor lor.  

În România s-a vorbit și s-a scris despre Holocaust, în special după înființarea în 2005 a 

Institutului Național pentru Studierea Holocaustului din România „Elie Wiesel”. S-au realizat 

cercetări care au vizat, în general, soarta comunităților evreiești din diverse localități ale 

României și modul în care societatea românească a reacționat la genocidul evreilor. Marea parte 

a studiilor au fost efectuate de cercetători din domeniul istoriei și al sociologiei.  

Gulagul sovietic este mai puțin prezent în lucrările de cercetare din România ultimilor ani, 

în schimb, se vorbește despre “Gulagul” românesc – sistemul penitenciar pentru deținuții politici 

din perioada comunistă, abordat în studii istorice și sociologice, dar și în lucrări de cercetare a 

poeziei carcerale (Radu Gyr, Valeriu Gafencu, Aurelian Bentoiu ș.a.) și a memorialisticii 

(Nicolae Steinhardt, Ion Ioanid ș.a). Totuși, este de amintit volumul apărut în 2019, la editura 

Cetatea de Scaun din Târgoviște, Sovietland. Țara Gulagului., semnat de Antoaneta Olteanu.  

 Având în vedere că niciunul din studiile realizate până în prezent nu au abordat mărturiile 

supraviețuitorilor Holocaustului și Gulagului sovietic ca pe niște texte literare ce pot fi traduse în 

vederea extinderii arealului de difuzare a mesajului pe care îl poartă, ne-am propus să inițiem o 

cercetare de acest gen. Domeniul nostru de studiu este reprezentat, prin urmare, de literatura 

testimonială și memorială care reflectă cele două dezastre ale secolului al XX-lea: Holocaustul și 

Gulagul. În demersul nostru ne limităm la textele scrise în limba franceză și traduse în limba 

română, pe de o parte, și la textele scrise în limba română, în Basarabia, și traduse în 

franceză/italiană,  pe de altă parte. 

Obiectivele cercetării. Prezentarea corpusului de studiu și analiză. 

Cercetarea noastră are drept scop primar schițarea unei istorii a traducerilor textelor 

testimoniale scrise în limba franceză de către evreii supraviețuitori ai Holocaustului. Totodată, ne 

propunem să determinăm gradul de pătrundere a literaturii basarabene despre Gulag în alte spații 

lingvistice. 

În cazul mărturiilor despre un eveniment extrem, neobișnuit, traducerii îi revine un rol 

special. Aceasta se dovedește a fi, din capul locului, o traducere indirectă, întrucât mărturia 

reprezintă transpunerea într-un limbaj comun, ordinar, a unor fapte nemaivăzute și nemaiauzite, a 

unor fapte extraordinare. Și așa cum obiectivul mărturiei este de a prezenta dovezi care se vor 

clare și exacte, precizia în traducere (fiind vorba de traducerea indirectă), altfel zis fidelitatea, 

devine esențială. Este complicat să spui lucrurilor pe nume când ele încă nu au nume. O dată 
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depășită de martorii ce mărturisesc, această dificultate este înfruntată de traducători. Datoria 

acestora este de a găsi în limba țintă corespondențe potrivite pentru a reda realitățile inedite trăite 

de supraviețuitori. 

Un alt aspect al textelor testimoniale despre lagărele de concentrare, care face traducerea 

lor specială, este limbajul concentraționar care transpare pe alocuri și nu trebuie evitat, pentru că 

și acesta face parte din dovezi. 

Traducerea nu este una simplă nici în cazul textelor gândite de non-martori și plăsmuite din 

realitate și ficțiune. Și aici importantă este fidelitatea, tocmai pentru a nu zădărnici planul 

autorului și a dejuca încercările sale de a face din mit realiate și din realitate mit.  

Aceste câteva particularități ale traducerii textelor testimoniale și memoriale despre Gulag 

și Holocaust explică cauza stabilirii următorului obiectiv al cercetării noastre. Scopul nostru este 

de a determina care sunt cele mai potrivite procedee și strategii de traducere a numelor, acele 

nume la care martorii au recurs pentru a denumi realități din experiențele prin care au trecut, dar 

și acele nume de care s-au folosit non-martorii pentru a crea istorii veridice. La realizarea acestui 

din urmă obiectiv ne vor servi mărturia lui Elie Wiesel La nuit (1958), în calitate de text 

testimonial despre Holocaust, și romanul lui Nicolae Dabija Tema pentru acasă (2007), centrat 

pe experiența Gulagului, în calitate de scriere memorială.  

Așadar, teza noastră întitulată „Nume și nomenclatoare în traducerea literaturii testimoniale 

și memoriale” are la bază, pe de o parte, o analiză comparativă a traducerilor scrierii testimoniale 

La Nuit, realizate în limba română de către Bianca Zamfirescu (1989), Diana Crupenschi (2005) 

și Lia Decei (2012), iar pe de altă parte, un studiu comparativ al versiunilor romanului Tema 

pentru acasă, create respectiv de către Maria Antoaneta Hâncu (2015) și Olga Irimciuc (2018) în 

limbile franceză și italiană. Prin acest demers urmărim, totodată, realizarea unei critici 

constructive și evaluarea operei de traducere.  

 Structura și conținutul tezei. 

Teza care întrunește rezultatele cercetării noastre cuprinde patru capitole, un text 

introductiv, concluzii finale și trei anexe. 

Primul capitol întitulat „Concepte operatorii” este unul teoretic în care prezentăm 

elementele de teorie ce ne-au folosit la realizarea studiului nostru practic. Pentru că într-o 

cercetare traductologică sunt implicate și alte științe decât teoria și practica traducerii, am 

rezervat fiecărei un spațiu separat.  

Pentru început apelăm la teoria literaturii pentru a defini și a situa, printre textele literare, 

scrierile concentraționare nou-apărute în secolul al XX-lea, al căror număr crește considerabil în 

anii ’70-’90. Aici găsim două noțiuni mai vechi – literatură testimonială și literatură memorială 

– ce sunt aplicate unor domenii literare încă disputate sau, mai bine zis, repuse în discuție tocmai 

cu ocazia apariției noului tip de scriere centrat pe un eveniment-catastrofă. Pentru că nu există 

definiții definitive, general acceptate, încercăm să lămurim lucrurile prin prezentarea 

considerațiilor antagoniste ale specialiștilor din domeniu și exprimarea unei poziții proprii față de 

subiect. Astfel, împărtășim ideea lui Jean-Louis Jeannelle care lansează ipoteza conform căreia 

mărturia scrisă în proză ar fi un gen literar ambivalent: lipsit de caracteristica definitorie a 

genului – continuitatea istorică, dar susceptibil de a fi identificat ca o scriere a unei vieți 

bulversate, prinzând contur la intersectarea autobiografiei (scrierea unei vieți reflectate) cu 

memoriile (scrierea unei vieți memorabile). În ceea ce privește literatura memorială, aceasta nu 

se mai reduce la memorialistică, tocmai pentru că spectrul scrierilor ce fac apel la memorie se 

diversifică spre sfârșitul secolului al XX-lea, memoriilor clasice alăturându-se memorii specifice, 

care povestesc experiențe singulare, ba chiar memorii imaginate de un non-martor prin care 
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acesta reinterpretează trecutul. Așadar, vorbind despre lucrarea lui E. Wiesel La Nuit folosim 

termenul de mărturie (témoignage), iar când ne referim la textul literar al lui N. Dabija Tema 

pentru acasă, care se prezintă ca niște amintiri repovestite de fiul unui fost deținut al gulagului, 

recurgem la noțiunea de roman memorial (roman mémoriel). 

În următoarea secțiune a capitolului aducem în prim plan numele care constituie unitatea 

minimă supusă analizei. Aici menționăm ce interpretare acordăm numelui în cercetarea noastră și 

anume cea de „expresie prin care este denumită o realitate extra-lingvistică”. Totodată, pornind 

de la patru acte de referire, teoretizate de lingviști precum George Kleiber, Marie-Noëlle Gary-

Prieur, Emilia Hilgert, Pierre Frath ș.a. – a numi, a denumi, a desemna, a chema – arătăm care 

sunt categoriile de nume pe care le urmărim în cadrul analizei noastre traductologice: nume 

comune, nume proprii (antroponime, toponime), denumiri proprii, cultureme, nume metaforice, 

nume injurioase. În același timp, menționăm că în cercetarea noastră prin termenul nomenclator 

desemnăm un ansamblu de nume ce se referă la același subiect. Nomenclatoarele supuse analizei 

corespund unor câmpuri lexicale ce formează câmpurile semantice de bază ale textului analizat, 

iar la stabilirea acestora ținem cont de denotația și conotația cuvântului.  

Ultima parte a primului capitol este destinată în totalitate traductologiei. În cadrul acestei 

secțiuni prezentăm instrumentul nostru de lucru – unitatea de traducere, bazându-ne pe 

reflecțiile lui Michel Ballard. Tot aici, arătăm care sunt cele trei procedee de traducere pe care le 

avem de identificat în cadrul analizei noastre: traducere prin report (însoțită sau nu de 

incrementare sau notă explicativă), traducere literală, traducere creativă, dar și posibilele 

strategii și tendințe de traducere. Pentru determinarea strategiilor recurgem la teoriile lui Michel 

Ballard privind traducerea numelor proprii și a culturemelor, iar ”analitica” lui Antoine Berman 

ne folosește la identificarea tendințelor pe care traducătorii le manifestă în procesul creativ al 

traducerii. 

Cel de-al doilea capitol al tezei, după cum îi vorbește titlul „O istorie a traducerilor din 

literatura testimonială și memorială”, se vrea o prezentare din punct de vedere cronologic a 

aparițiilor textelor testimoniale și memoriale și a traducerilor acestora. Pentru că cercetarea 

noastră nu vizează întreaga literatură testimonială și memorială, care reprezintă, de fapt, un 

domeniu vast și extrem de variat, istoria traducerilor pe care o scriem se referă la textele 

concepute doar în jurul a două evenimente-catastrofă – Holocaust și Gulag – și doar în limbile 

franceză (pentru cele cu referire la experiența concentraționară din lagărele naziste) și română 

(pentru cele cu referire la experiența concentraționară din lagărele sovietice).  

Așadar, într-o primă parte, prin evocarea celor mai cunoscute (fapt datorat criticii literare și 

traducerii) scrieri despre Holocaust schițăm linia parabolică a producerii acestora începând cu 

perioada imediat postbelică. După o explozie a mărturiilor în primii ani de după război, vine o 

perioadă de declin (punctul minim al parabolei) pentru ca apoi fenomenul testimonial să reia 

amploare și să transforme următoarele decenii într-o ”eră a martorului”. Curbei ce caracterizează 

fenomenul producerii textelor originale îi corespunde o linie dreaptă în ascensiune ce reflectă 

evoluția traducerilor. Dat fiind faptul că ultima perioadă a istoriei literaturii cuprinde numeroase 

mărturii pe care nu am putut, nici dorit să le lăsăm nemenționate și pentru că procesul de 

traducere pentru fiecare text în parte s-a manifestat în mod diferit, am inclus în teză trei Anexe 

care vin să completeze informațiile generale cu date particulare. 

Într-o prezentare separată descriem istoria traducerii mărturiei lui E. Wiesel La Nuit, care 

se dovedește a fi cel mai tradus text testimonial din cele scrise în franceză, cunoscând versiuni în 

peste treizeci și cinci de limbi ale lumii. Numărul traducerilor realizate după 1990 încoace este 

de două ori mai mare decât numărul celor apărute până în acel an. Acest fapt se datorează atât 
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notorietății crescute a lui Wiesel, care devine în 1986 laureat al Premiului Nobel pentru Pace, cât 

și căderii cortinei de fier care împiedica pătrunderea scrierilor lui Wiesel, persona non grata în 

URSS, în spațiul țărilor din Eropa de Est. Versiunilor românești apărute în 1989, 2005 și 2012 le 

acordăm o atenție aparte, întrucât ele prezintă obiectul nostru de studiu. Le analizăm aici ca pe 

niște entități editoriale, încercând să deducem din circumstanțe motivul apariției fiecărei din cele 

două retraduceri. 

În a doua parte a celui de-al doilea capitol schițăm o istorie a literaturii testimoniale și 

memoriale ce reflectă experiența Gulagului sovietic, literatură ce în Basarabia își are începuturile  

abia în anii ’90 ai secolului trecut, așa cum până atunci acest subiect a fost unul tabu în întreg 

spațiul URSS. Scoatem în evidență faptul că în primii ani de ”libertate în exprimare” apar câteva 

mărturii realizate de oameni de litere (A. Marinat, V. Pirogan, D. Crihan, N. Costenco) care au 

trecut ei înșiși prin lagărele Siberiei. Stigmatul umilinței trăite și lipsa unor competențe de scriere 

literară îi oprește însă pe mulți martori din a-și povesti durerea și suferința cu amănunte, 

mărturiile lor ajungând să aibă, cel mult, forma unui articol de ziar sau revistă. În condițiile în 

care vocea martorilor nu mai poate fi auzită, din motivele expuse, dar și din cauza trecerii 

timpului cu care se trec, inevitabil, și martorii, scriitorii basarabeni își asumă rolul de a păstra vie 

memoria. Astfel, în primele decenii ale noului mileniu apar, pe lângă puținele texte testimoniale 

ale martorilor (M. Cemârtan-Spânu, B. Vasiliev), câteva scrieri datorate unor oameni de litere din 

R. Moldova (S. Vangheli, N. Dabija, L. Bicec-Zanardelli). Acestei scurte istorii literare îi revine 

o istorie modestă (pentru a nu spune ”absentă”) a traducerilor: afară de mărturiile Margaretei 

Cemârtan-Spânu și romanele lui Dabija și Bicec-Zanardelli, niciun alt text nu a cunoscut 

deocamdată vreo versiune în altă limbă. 

Pentru că romanul lui N. Dabija constituie cel de-al doilea obiect de studiu și analiză, 

încheiem capitolul cu trecerea în revistă a versiunilor sale realizate în șapte limbi străine, nu 

înainte de a prezenta trăsăturile specifice ale romanului de care se va ține cont și în analiza 

comparativă a versiunilor franceză și italiană.  

Următoarele două capitole ale tezei reprezintă partea analitică a cercetării noastre. Fiecare 

din ele conține o analiză a procedeelor de traducere a numelor.   

Capitolul al treilea vizează procedeele de traducere a numelor și strategiile aplicate de 

către traducători în versiunile românești ale mărturiei La Nuit. Pentru început stabilim exact 

domeniul de analiză: ne interesează numele cuprinse de câmpurile lexicale ce formează cele 

două câmpuri semantice de bază ale mărturiei – ”Genocidul evreilor” și ”Credința/religia 

iudaică”.  

Astfel, analizei sunt supuse, mai întâi, numele configurate în trei câmpuri lexicale ce se 

subordonează conceptului de genocid, câmpuri guvernate de numele bourreau (călău), victime 

(victimă), mort (moarte), dar și numele ce se pretează câmpului lexical la ”zone grise” (”zona 

gri”), noțiune ce nu poate lipsi din discursul despre genocidul evreilor, reprezentând categoria 

intermediară între victimă și călău. Numele din cele trei câmpuri lexicale ce corespund 

persoanelor implicate în genocid – le bourreau, les victimes, la”zone grise” – sunt grupate în 

categorii, criteriile de clasificare fiind: potențialul de identificare (categorie/individ 

[antroponime, toponime, denumiri proprii]) și sensul numelui (propriu/figurat [nume metaforice, 

nume injurioase]). Ultimul câmp lexical, la mort, este unul marcat de multiple ”pietre mortuare”, 

cele mai ”grele” fiind ”pietrele” ce corespund câmpurilor lexicale nuit (noapte) și feu (foc), pe 

care le-am și inclus, dintre toate, în domeniul nostru de analiză. 

Numele alese și traducerile lor nu sunt rupte din context pentru a fi analizate. La realizarea 

analizei folosim unitatea de traducere care vorbește cel mai bine despre procedeele și strategiile 
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de traducere aplicate de traducători. În așa fel, constatăm că Bianca Zamfirescu și Diana 

Crupenschi, prin transcrierea unor antroponime (nume de evrei din Maramureș), prin sufixarea 

siglei SS, folosite în franceză pentru referirea, prin metonimie, la un membru al structurii SS, 

adoptă strategia de aclimatizare a numelor proprii, pe când Lia Decei se remarcă prin adoptarea 

unei strategii de prezervare a numelor străine, optând pentru traducerea lor prin report. 

Descoperim, totodată, intenția eșuată a celor trei traducătoare de restituire a formei originale a 

poreclei pe care ar fi avut-o Moshe, un lucrător de la sinagoga din Sighet: soluțiile lor reprezintă, 

de fapt, un salt cultural, întrucât traducătoarele au recurs la denumiri specifice religiei creștine. În 

cazul numelor din limbajul concentraționar, folosite pentru denumirea unor funcții ocupate de cei 

din ”zona gri”, observăm recurgerea, în cazul tuturor traducătoarelor, la strategia de prezervare a 

numelor străine. Aceasta este dublată însă, în cazul Biancăi Zamfirscu și Dianei Crupenschi, de o 

tendință de diversificare și îmbogățire cantitativă a textului, prin alternarea traducerii prin report 

cu traducerea prin varii definiții ce nu sunt întotdeauna corecte (cazul Kapo). Aceeași tendință de 

diversificare este remarcată, în cazul Dianei Crupenschi, când este vorba de traducerea numelor 

metaforice și injurioase care revin în textul original de câteva ori. Traducerea creativă la care 

face apel traducătoarea se soldează deseori cu transmiterea unor sensuri false și distrugerea 

interconexiunilor create în original (în cazul traducerii numelor somnambule, ”musulman”, 

chiens pouilleux). Bianca Zamfirescu și Diana Crupenschi apelează destul de frecvent la 

traducerea creativă și în cazul transpunerii numelor ce creează câmpul lexical feu. Uneori aceasta 

reflectă rezultatul propriilor reinterpretări ale originalului, când o idee sau o imagine este fie 

înlocuită cu alta (în cazul cendres), fie anticipată (în cazul brasier).            

Din cel de-al doilea câmp semantic al textului testimonial La Nuit, am supus analizei 

traductologice numele de sărbători religioase pe care Wiesel le amintește în mărturia sa ca pe 

niște repere cronologice și numele de texte și discipline iudaice, ce reprezintă, de fapt, cultureme. 

Și aici strategiile de traducere adoptate diferă: Bianca Zamfirescu și Diana Crupenschi urmează 

aceeași linie de aclimatizare a denumirilor proprii, străine culturii-țintă, prin transcrierea lor în 

română, pe când Lia Decei preferă reportul. Este de menționat faptul că Bianca Zamfirescu este 

singura care însoțește câteva din aceste nume cu note, dar acestea lipsesc sau sunt insuficiente 

tocmai în cazul numelor care necesită explicații pentru o mai bună înțelegere a textului (Roch 

Hachana și Yom Kippour). Observăm, de asemenea, saltul cultural realizat de toate trei 

traducătoarele în traducerea sărbătorii la Pentecôte (echivalentul francez pentru Șavuot), dar și în 

traducerea numelui sabbat (șabat), de către Bianca Zamfirescu și Diana Crupenschi, cel din urmă 

fapt conducând la pierderea unei idei importante exprimate în text.  

Ultimul capitol al tezei cuprinde analiza comparativă a versiunilor franceză și italiană ale 

romanului lui N. Dabija Tema pentru acasă, care vizează procedeele aplicate de către Maria 

Antoaneta Hâncu și Olga Irimciuc în traducerea numelor. În domeniul nostru de analiză sunt 

incluse, întâi de toate, numele ce concură la crearea câmpului lexical ”Lumină”, căci tocmai 

lumina, pe care o reflectă romanul, îl face deosebit în abordarea temei gulagului. Folosim “sursa 

luminii” drept criteriu de selectare și grupare a numelor comune. Acest lucru ne permite să 

observăm coerența (sau incoerența) traducerilor, fidelitatea (sau infidelitatea) în transmiterea 

ideilor și creativitatea (sau lipsa acesteia) în reproducerea figurilor din original. Astfel, remarcăm 

la Olga Irimciuc un spirit creativ debordant care o împiedică uneori să păstreze linia originalului, 

aruncând-o în extrema propriilor reinterpretări. Acestea fie afectează coerența narațiunii, fie 

reduc sau modifică spațiul imaginar pe care îl creează romanul, fie oferă clarificări acolo unde se 

lasă loc pentru imaginație. O atenție deosebită acordăm perechii de nume Poiana – poiana 

(toponim / nume comun) care sunt locuri scăldate în lumină, luminate de soare și stele, dar și de 
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pace și iubire. Constatăm că ecoul ce răsună în original, datorat apariției în capitolul „Nuntă în 

taiga” a singurelor ocurențe din roman ale numelui comun poiană, se pierde în textele traduse 

odată cu traducerea literală a numelui comun și reportarea numelui propriu în limbile țintă. 

Niciuna din traducătoare însă nu a ținut să transmită, în versiunile create, cel puțin ideea din 

original prin însoțirea reportului cu o notă privind etimologia numelui localității Poiana care a 

fost exploatată de autor. 

Culturemele reprezintă a doua categorie de nume supuse analizei traductologice. Acestea 

sunt grupate în funcție de cultura-sursă. Astfel, distingem trei categorii: nume ce fac referire la 

cultura românească, nume ce fac trimiteri la realități caracteristice sistemului ruso-sovietic și 

nume ce se referă la alte culturi. Analiza comparativă ne arată că atât M. A. Hâncu, cât și O. 

Irimciuc adoptă mai degrabă o strategie de aclimatizare a culturemelor, recurgând la traducerea 

lor prin definiții, nume generice (hiperonime), sinonime parțiale sau la traducerea lor literală, în 

cazul în care culturemele au fost împrumutate și de limba-țintă și fixate aici, prin adaptare (izbă, 

samovar, cnut, soviet, iurtă). Sunt traduse literal chiar și titlurile de opere (poezii), fără să se 

păstreze forma lor originală. În încercarea de a găsi soluții pentru înlocuirea culturemelor cu 

nume din limbajul comun, M. A. Hâncu eșuează uneori, realizând salturi culturale (în cazul 

traducerii numelor colac, cojocică, plăcintă). Reportul este folosit de traducătoare izolat, doar 

pentru unele nume. Sunt reportate, fără transliterare sau transcriere, numele a patru poeți români, 

doar Olga Irimciuc însoțind reportul cu note explicative. În același timp, în textele traduse ajung 

prin transcriere trei denumiri proprii („Pravda”, „Katiușa”, „Belomor-kanal”), în schimb o altă 

denumire proprie („Ciornâi voron”) este omisă de Irimciuc și tradusă literal de Hâncu, traducerea 

literală nefiind recomandată în acest caz, așa cum soluția este reportul însoțit de o notă. În cazul 

culturemelor ce au mai multe ocurențe în textul original, se întâmplă ca traducătoarele să aplice 

de fiecare dată un procedeu de traducere diferit, obținând astfel diferite nume în textul tradus 

(izbă, iurtă, „damen-vals”). Remarcăm, de asemenea, tendința Olgăi Irimciuc de a veni cu 

”corectări” (schimbarea formelor numelor) asupra textului original, fapt observat atât în 

traducerea culturemelor („damen-vals”), cât și în traducerea numelor proprii (Ozea Mendelstam) 

din categoria celor ce aparțin unor personaje cu statut special în roman (între realiate și ficțiune) 

și care fac obiectul analizei noastre într-o ultimă secvență a capitolului. 

Cele două analize comparative realizate în cadrul cercetării noastre ne permit să evaluăm 

calitatea operelor traductive și să conchidem, totodată, asupra procedeelor care se vor a fi folosite 

în traducerea numelor, atunci când acestea fac parte dintr-un text testimonial sau memorial (text 

ce combină realitatea cu ficțiunea) despre lagărele de concentrare naziste și sovietice, texte 

specifice, cu un anume limbaj, care cer, mai mult decât orice alt text literar, respect pentru litera 

originalului (ca formă și sens).    

Importanța și originalitatea cercetării.    

Prin cercetarea pe care am realizat-o și ale cărei rezultate le-am prezentat în teza noastră de 

doctorat, intenționăm să atragem atenția traducătorilor asupra fondului bogat al literaturii 

testimoniale și memoriale scrise în limba franceză despre Holocaust, patrimoniu ce rămâne în 

mare parte neatins de fenomenul traducerii și care merită a fi adus în fața cititorului român. Prin 

urmare, cei interesați vor găsi în această lucrare multe titluri de texte ce își așteaptă traducătorul. 

Totodată, cercetarea noastră este una de deschidere a căilor spre literatura despre Gulag scrisă în 

Basarabia, literatură ce nu a mai fost abordată până acum în România. Cercetătorii interesați de 

memorialistică vor descoperi în lucrarea noastră nume și titluri posibil nemaiauzite sau lăsate în 

umbră, pe care vor ști să le scoată la lumină. În același timp, teza noastră este o invitație la 

traducere a textelor românești care vorbesc, într-un alt mod, despre istoria neamului nostru și 
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care, prin traducere, ar reuși să cuprindă cât mai multe spații lingvistice pentru a-și transmite 

mesajul.  

Deși una dintre cele mai sonore voci ale supraviețuitorilor Holocaustului, cea a lui Elie 

Wiesel, a fost adusă în România prin intermediul a trei versiuni, acestea nu au fost supuse, până 

în prezent, unei critice din punct de vedere al teoriei și practicii traducerii. Demersul nostru este 

o primă încercare de evaluare, prin comparație, a celor trei versiuni românești ale textului 

testimonial La Nuit. Critica pe care am realizat-o privind traducerea numelor este una 

constructivă. Am analizat alegerile traducătoarelor și am arătat, aducând argumente, care dintre 

acestea sunt reușite și care deviază de la linia originalului. Totodată, am venit cu soluții proprii 

acolo unde am demonstrat că niciuna din opțiunile oferite nu este potrivită și trădează textul 

original. De asemenea, noutatea cercetării noastre constă în abordarea critică, din punct de 

vedere traductologic, a textelor rezultate din traducerea în limbile franceză și italiană a romanului 

Tema pentru acasă de N. Dabija. Analiza procedeelor aplicate la traducerea numelor permite 

situarea versiunii franceze la hotar între modelul vechi de traduceri, observat până în anii 1980,  

model ce privilegia lizibilitatea în franceză, și modelul nou, înregistrat de istoria traducerilor în 

limba franceză (Histoire des traductions en langue  française) în ultimii douăzeci de ani, care nu 

presupune transformarea textului tradus într-un text ”original”. 

Cercetarea noastră, bazată pe analiza comparativă a versiunilor a două opere reprezentative 

din literatura testimonială și memorială scrisă despre lagărele de concentrare naziste și despre 

gulag, ne permite să afirmăm că anume strategia de prezervare a elementelor străine culturii-țintă 

este cea care trebuie adoptată în procesul de traducere, căci elementele străine (cuvinte din 

limbajul concentraționar, cultureme, nume și denumiri proprii) fac parte din specificul acestei 

literaturi. 
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